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Lawgiver and Savior

“For theLORD is our judge; th& ORD is our lawgiver; thé ORD is our king;
He will save us.” — Isaiah 33:22
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kee - Adonai - sho-fe-tei'-noo - Adonai - me-chok-kei'-noo
Adonai - mal-kei'-noo - hoo - yo-shee-ei'-noo
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Lawgiver and Savior

“Behold Zion, the city of our appointed feasts!W@yes will see Jerusalem, an
untroubled habitation, an immovable tent, whoskestavill never be plucked up...”]

“For the LORD is our judge; 3"

the LORD is our lawgiver;
the LORD is our king;
- he will save us -isaian 332

0 yop Bedg pov péyag Eotiv ob mepeieloetal pe kOpPLOG KPLTNG TUAY
KUpLog Gpywv MUAY kipLog BaoLielg MOV kipLog obtog Mudg owoel (LXX)
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|saiah 33:22
Hebrew-English Analysis:

The LORD isour Lawgiver and Savior...
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yo-sheeei'-noo| hoo |malkei'-nog Adonai |me-ctok-kei'-nog Adonai | sho-fetei'-nog Adonai| kee
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"save, deliver'| pron. |"king, ruler"|"YHVH" | "to decree, rule'| abs "to judge, abs |conj.

hiphil impf 3mg 3ms cstr fr>m 1 | poel partic ms |"YHVH" govern" ["YHVH" | “for,
n+o0oof | "hes [1x -lcpl siy

C ms) fr>T77 | be-
Mx-Aplsi | b | =75 [ -abb  (ntensive) | "tobe’ | #3010 | o pet caUSE,
QuI- salv. "rule, reign'l 1378 N-Lcpl sfx (>R} -lcplsfx | QWA
will save he our |[Adonai our Adonai our Adonai| for
us King [is] Lawgiver [is] Judge [is]
"For the LORD is our judge; the LORD is our lawgiver;

the LORD is our king; He will save us." (Isa. 33:22)
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